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บทคัดย่อ 

บทความน้ีศึกษาแก่นเร่ืองการก้าวข้ามความแตกต่างทางด้านศาสนาและชาติพนัธ์ุใน
วรรณกรรมเยาวชนภาษาเยอรมนัเร่ือง มุสตาฟากับถาดขายของ และเร่ือง ของขวัญจากคุณย่าซารา 
ของ ฆอซี อบัเดล-เกาะดีร นกัเขียนพลดัถ่ินจากปาเลสไตน์ในเยอรมนี  ในวรรณกรรมทั้งสองเร่ือง 
แก่นเร่ืองดงักล่าวไดรั้บการน าเสนอผ่านเร่ืองราวของตวัละครเยาวชนในดินแดนตะวนัออกไกล 
เร่ืองแรกน าเสนอปัญหาการกีดกนัทางชาติพนัธ์ุและความไร้สาระของการปักปันเขตแดน ท าให้
กลุ่มชาติพนัธ์ุอาหรับแตกกระจายเป็นหลายประเทศ น าไปสู่การแบ่งเขาแบ่งเราระหว่างกลุ่ม                 
ชาติพนัธ์ุอาหรับดว้ยกนั ผา่นประสบการณ์การเรียนรู้และการเอาตวัรอดของมุสตาฟา ตวัละครเอก
ชาวเลบานอนในคูเวต  ส่วนเร่ืองท่ีสองเล่าถึงลีอานา ตวัละครเอกชาวเลบานอนท่ีไดเ้รียนรู้มิตรภาพ 
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ระหวา่งชาวคริสตแ์ละชาวมุสลิมในหมู่บา้นชนบทแห่งหน่ึงในเลบานอนผา่นการเตรียมพิธีศพของ
ตวัละครยา่ผูเ้ป็นคริสตศ์าสนิกชนแต่ตอ้งการจดังานศพของตนตามแบบอิสลามิกชน 
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Abstract 
This article presents a study of the theme of the transcendence of religious and ethnic 

differences in the German-language young adult literary works, Mustafa and His Vendor’s Tray 
(Mustafa Mit dem Bauchladen) and Grandmama Sara’s Gift (Das Geschenk von Großmutter 
Sara), written by Ghazi Abdel-Qadir, a diasporic Palestinian author based in Germany. In both 
works, this theme is presented through young adult characters in the Middle East areas. Mustafa 
and His Vendor’s Tray presents the problem of ethnic discrimination and the senselessness of 
border demarcation, which has caused the Arab ethnicity to be shattered into several countries 
and resulted in separatism among Arab ethnic groups, through the main Lebanese character 
Mustafa’s learning and surviving experiences in Kuwait, while in Grandmama Sara’s Gift, the 
theme is shown through the Lebanese protagonist Liana, who gets to learn about the friendship 
between Christians and Muslims in a countryside village in Lebanon, through the preparation for 
the funeral of her paternal grandmother who was a Christian but would like to have her own 
funeral according to Islamic tradition.      

Keywords:  Young adult novel; Young adult characters; Religious and Ethnic; Ghazi Abdel-Qadir.  
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บทน า 
 บทความฉบับ น้ีผู ้วิจ ัยสนใจศึกษา
วรรณกรรมเร่ืองมุสตาฟากับถาดขายของ 
(Mustafa Mit dem Bauchladen, ค.ศ. 1993) และ
เร่ืองของขวัญจากคุณย่าซารา (Das Geschenk von 
Großmutter Sara, ค.ศ. 1998) ของฆอซี อบัเดล-
เกาะดีร(Ghazi Abdel-Qadir) ผูเ้ป็นนักเขียน
พลัดถ่ินจากปาเลสไตน์ในเยอรมนี ฆอซี อับ
เดล-เกาะดีร เกิดในปี ค.ศ. 1948 ณ ดินแดน
ปาเลสไตน์ ต่อมาอพยพไปท างานในคูเวต 
เรียนจบชั้นมธัยมท่ีจอร์แดน จากนั้นจึงไปเรียน
ต่อท่ีเยอรมนีและตั้ งรกรากอยู่ท่ี เมืองซีเกน 
(Siegen) ผลงานทั้ งสองเล่มดังกล่าวตีพิมพ์
เป็นภาษาเยอรมนัเพื่อบอกเล่าเร่ืองราว ปัญหา
และชีวิตความเป็นอยู่ของผู ้คนในดินแดน
ตะวนัออกไกลให้กับผูอ่้านชาวเยอรมนัหรือ
ผูอ่้านท่ีรู้จกัภาษาเยอรมนั   
 ก า ร ศึ กษ า ว ร รณก ร รม ร่ ว ม สมั ย
ภาษาเยอรมนัที่เขียนโดยผูป้ระพนัธ์พลดัถ่ิน
นบัว่ามีอยู่น้อยมากในประเทศไทย เน่ืองจาก
การศึกษาตวับทวรรณกรรมของผูป้ระพนัธ์
พลัดถ่ินมกัจะเน้นวรรณกรรมภาษาอังกฤษ  
ดังนั้ นงานวิจัย น้ี จึงมุ่งขยายขอบเขตของ
วรรณกรรมของผูป้ระพนัธ์พลดัถ่ินในแวดวง

วรรณคดีศึกษาของไทย วรรณกรรมเยาวชน
ร่วมสมยัของผูป้ระพนัธ์พลดัถ่ินช่วยให้เยาวชน
ท่ีเป็นผู ้อ่านซ่ึงเป็นกลุ่มเป้าหมายได้เห็น                
ความหลากหลายทางวฒันธรรมและการอยู่
ร่วมกนัของคนต่างวฒันธรรม ขณะเดียวกนัเป็น
การส่งเสริมทศันคติเชิงบวกต่อความแตกต่าง
ดา้นวฒันธรรม สอดคลอ้งกบับทความเร่ือง 
“วรรณกรรมเด็กและเยาวชนท่ีมีคุณค่าเชิง             
สหวฒันธรรมคืออะไร” ของไฮดี เริสช์ (Rösch , 
2006, pp. 94-103) ผู ้เขียนบทความน าเสนอ
ลักษณะของวรรณกรรมเด็กและเยาวชน
แนวสหวฒันธรรม กล่าวคือ เป็นวรรณกรรม                 
ท่ี น า เ ส น อ สั ง ค ม จ า ก มุ ม ม อ ง ใ น เ ชิ ง                           
สหวฒันธรรมและสนับสนุนกระบวนการ
เรียนรู้ท่ีเก่ียวข้องกับแนวคิดสหวฒันธรรม 
ขณะ เ ดี ย วกันตัวบทวรรณกรรมแนว น้ี
หลีกเล่ียงประเด็นท่ีส่งผลให้เกิดอคติทาง           
ชาติพนัธ์ุและมีการวิพากษ์สังคมกระแสหลกั 
นอกจากน้ี วรรณกรรมแนวน้ีควรจะใช้มุมมอง
และผูเ้ล่าท่ีหลากหลาย  ยิ่งไปกวา่นั้น วรรณกรรม
แนวน้ีควรน าเสนอความเขา้ใจทางวฒันธรรม 
รวมทั้งควรสนบัสนุนกระบวนการส่ือสารใน
เชิงสหวฒันธรรม ตลอดจนการประพนัธ์และ
การอ่านตวับทกลุ่มน้ีในฐานะเร่ืองเล่า มิใช่ 
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สารคดี ผูว้ิจยัเห็นพอ้งต้องกันกับไฮดี เริสช์ 
ในแง่ มุ ม ท่ีน า เสนอว่ า  วรรณกรรมแนว             
สหวัฒนธรรมช่วยลดทอนประเด็นท่ีก่อให ้           
เกิดอคติทางชาติพนัธ์ุ อนัเป็นแก่นความคิดท่ี
ปรากฏอย่างชัดเจนในวรรณกรรมคัดสรร
ดงักล่าว  

งานวิจยัท่ีศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรม
ทั้ งสองเร่ืองย ังไม่มี ผู ้วิจ ัยจึงเห็นถึงความ
น่าสนใจในการศึกษาเปรียบเทียบ  ทั้งสองเร่ือง
เน้นการน าเสนอแก่นเร่ืองท่ีว่าดว้ยการกา้วขา้ม
ความแตกต่างทางด้านศาสนาและชาติพนัธ์ุ 
ผ่านเร่ืองราวของตวัละครเยาวชนในดินแดน
ตะวันออกไกล เ ร่ืองแรกน า เสนอปัญหา               
การกีดกนัทางชาติพนัธ์ุและความไร้สาระของ
การปักปันเขตแดน ท าให้ก ลุ่มชาติพัน ธ์ุ
อาหรับแตกกระจายเป็นหลายประเทศ น าไปสู่
การแบ่งเขาแบ่งเราระหว่างกลุ่มชาติพันธ์ุ
อาหรับด้วยกัน ผ่านประสบการณ์การเรียนรู้
และการเอาตัวรอดของมุสตาฟาในคูเวต   
ส่วนเร่ืองท่ีสองเล่าถึงลีอานาผู ้เป็นตัวเอก            
ท่ีได้เรียนรู้มิตรภาพระหว่างชาวคริสต์และ
ชาวมุสลิมในหมู่บ้านชนบทแห่งหน่ึงใน
เลบานอน ผ่านการเตรียมพิธีศพของตวัละครย่า
ผูเ้ป็นคริสต์ศาสนิกชนแต่ตอ้งการจดังานศพ 

ของตนตามแบบอิสลามิกชน  
 
มิตรภาพ ต่ า งช าติพัน ธ์ุ ในมุ ส ต า ฟ า กั บ                
ถาดขายของ   

วรรณกรรมเร่ืองมุสตาฟากับถาดขายของ 
ซ่ึงตีพิมพค์ร้ังแรกใน ค.ศ. 1993 เป็นเร่ืองราว
ของเด็กชายมุสตาฟาวยั 11 ปี เขาอาศยัอยู่กบั
พอ่สองคนในเมืองแห่งหน่ึงในคูเวต อนัท่ีจริง
แลว้พวกเขาเป็นชาวเลบานอน พ่อของมุสตาฟา
เดินทางมาท างานท่ีคูเวต และพาครอบครัว            
มาอยู่ดว้ยกนั ต่อมาพ่อถูกจบัดว้ยขอ้หามีสุรา
ในครอบครอง พ่อของเขาบอกกบัลูกชายให้
ไปบอกกับเจ้าของร้านช าท่ีมาจากหมู่บ้าน
เดียวกบัพวกเขาให้วา่จา้งทนายสู้คดีของเขาดว้ย 
เม่ือมุสตาฟาน าถ้อยค าของพ่อมากล่าวกับ
เจ้าของร้านขายของช า เขาได้ถามมุสตาฟา  
กลบัวา่พวกเธอมีเงินในการวา่จา้งทนายความ
หรือ มุสตาฟาโกหกไปว่า “พวกเรามีเงิน
แน่นอน คุณไม่ต้องกังวลเก่ียวกับเร่ืองน้ี” 
[Natürlich haben wir Geld, schwindle ich. 
“Darüber mach dir keine Sorgen.” (11)] อนัท่ี
จริงแล้วครอบครัวของมุสตาฟาไม่ มี เ งิน 
หลังจากเกิดอุบติัเหตุทางรถยนต์ท่ีท าให้แม่
กบัพี่สาวทั้ง 4 คนเสียชีวิต พ่อเอาแต่ด่ืมเหลา้
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เพื่อให้ลืมอุบัติเหตุและไม่ได้สนใจหน้าท่ี             
การงาน หรือแมแ้ต่เอาใจใส่ลูกชายคนเดียว           
ที่เหลืออยู่อย่างมุสตาฟา เมื่อเกิดเหตุการณ์
เลวร้ายกบัพ่อ เขาพยายามช่วยเหลือพ่อของเขา
เท่าท่ีพอจะท าไดแ้มจ้ะตอ้งโกหกก็ตาม การโกหก
ของมุสตาฟาเป็นการกระท าท่ีผิดศีลธรรม            
แต่ถึงกระนั้นก็ตาม เป็นการกระท าท่ีตอ้งการ
ช่วยเหลือพอ่ของเขา ขณะเดียวกนัเป็นการบ่งบอก
ถึงไหวพริบในการเอาตัวรอดและรู้เท่าทัน
เจา้ของร้านขายของช าท่ีตระหน่ีและเห็นแก่ตวั  

การท่ีพ่อของมุสตาฟากลายเป็นคนติด
เหล้าและไม่ดูแลเอาใจใส่ลูก ท าให้มุสตาฟา
รู้ สึ ก เห มือน ถูกทอด ทิ้ ง  ดัง ท่ี เ ข า เ ล่ า ว่ า               
“แม้ว่าพ่ออยู่บ้านเกือบทุกวนั แต่ฉันรู้สึกว่า                    
ถูกทอดทิ้ งให้อยู่ตามล าพังอย่าง น่ากลัว                  
พ่อแทบจะไม่ได้พูดกับฉันเลยและเอาแต่               
จอ้งมองความว่างเปล่าอยู่เสมอ” […Obwohl 
er fast immer zu Hause war, fühlte ich mich 
schrecklich allein gelassen. Er redete kaum 
mit mir und starrte immer nur ins Leere. 
(12)] การท่ีมุสตาฟาไม่ไดรู้้สึกโกรธเคืองพ่อ
ของเขาท่ีละเลยเขาน่าจะแสดงว่ามุสตาฟา             
มีวุฒิภาวะทางความคิดเพียงพอ ท่ีจะเข้าใจ
สถานการณ์ท่ีเกิดข้ึนในครอบครัว แมว้า่มุสตาฟา

ยงัเป็นเพียงเด็กวยั 11 ปี แต่เขาไม่ไดเ้อาแต่ใจ
ตนเองหรือเรียกร้องความสนใจจากพ่อของเขา 
หากพิจารณาในแง่มุมของความรุนแรงใน
ครอบครัว การท่ีพอ่ของเขาเพิกเฉยหรือละเลย
มุสตาฟาจดัวา่เป็นความรุนแรงอยา่งหน่ึง ทั้งท่ี
จริงพอ่ของเขาและมุสตาฟาต่างก็เป็นผูสู้ญเสีย
เหมือนกนัทั้งคู่ แต่พ่อของเขากลบักกัขงัตนเอง
กบัความสูญเสียจนท าให้สถานการณ์เลวร้าย
มากข้ึน แตกต่างจากพ่อของเขา มุสตาฟาสามารถ
ปรับตัวตามสถานการณ์ท่ีเปล่ียนแปลงได้ 
 นอกเหนือจากการรู้จักช่วยเหลือพ่อ
เท่าท่ีจะท าไดแ้ลว้ มุสตาฟายงัรู้จกัดูแลตวัเอง 
หลงัจากท่ีพอ่ติดคุก เจา้ของบา้นเช่ามายึดบา้น
คืนไป มุสตาฟาไม่ มี ท่ีพักจึงหันมาพึ่ งพา
เจา้ของร้านช าขา้งบา้นเช่าด้วยการของานท า
เพื่อแลกท่ีพกักบัอาหาร แมว้่าเขาตอ้งท างาน
ตั้งแต่เชา้จนดึกด่ืนเท่ียงคืนและไดรั้บประทาน
แต่ขนมปังแห้ง ๆ แข็ง ๆ ท่ีขายไม่ออกเป็น
อาหารประทังชีวิต แต่มุสตาฟาอดทนท า
เช่นนั้นเพื่อการประทงัชีวิตรอดไปในแต่ละวนั 
เหตุการณ์น้ีแสดงให้เห็นว่ามุสตาฟาปรับตวั
ไดแ้ละรับรู้ว่าเขาไม่มีทางเลือกอ่ืนใดอีกแล้ว 
ขณะท่ีการกระท าของเจา้ของร้านขายของช า
จัดว่าเป็นการทารุณกรรมเด็กเพราะเขาใช้  
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แรงงานเด็กโดยไม่จ่ายเงินเดือนหรือจัดหา
สวสัดิการท่ีเหมาะสมกับเด็ก ขณะเดียวกัน 
เจ้าของร้านช ายงัเรียกได้ว่าเป็นผู ้ก่อความ
รุนแรงแมแ้ต่กบัคนชาติเดียวกนั ทั้งท่ีมาจาก
หมู่บ้านเดียวกันในเลบานอน แต่เขาไม่ได ้         
ใส่ใจช่วยเหลือมุสตาฟายามท่ีเขาเดือดร้อน 
อีกทั้งยงัฉวยโอกาสยามท่ีมุสตาฟาไม่มีท่ีไป
ท าให้ได้แรงงานเพิ่ม การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอ
ภาพของเจา้ของร้านขายของช าในฐานะผูใ้หญ่
ท่ีเห็นแก่ตัวและปราศจากความเมตตาเพื่อ            
ผกูเร่ืองให้มุสตาฟาไม่สามารถอาศยัอยูก่บัเขา
ไดอี้กต่อไป  

เม่ือมุสตาฟาออกจากร้านขายของช า 
เขาไม่รู้จะไปไหนจึงไปนัง่อยูท่ี่สถานีรถโดยสาร
สาธารณะและนั่งร้องไห้อยู่ท่ีนั่น มีเด็กหนุ่มท่ี
เป็นพอ่คา้เร่มาซกัถามดว้ยความห่วงใย มุสตาฟา
เล่าเร่ืองของเขาให้เด็กหนุ่มคนน้ีฟัง เด็กหนุ่ม
คนน้ีช่ือไฟซาล (Faisal) วยั 15 ปี เป็นชาว
ปาเลสไตน์ ไฟซาลพามุสตาฟาไปรู้จกักับ
เพื่อนคู่หูของเขาช่ือคาลิล (Khalil) ไฟซาลเล่า
เก่ียวกบัการงานของเขาให้ฟังและพามุสตาฟา
ไปพกัอยู่ดว้ยกนั และมุสตาฟาขอท างานดว้ย 
 นวนิยายเร่ืองน้ีน าเสนอตวัละครมุสตาฟา
ในฐานะ เ ด็ก ท่ี เ ป็นผู ้ใหญ่ ก่อนวัย ซ่ึ ง เขา

สามารถรับมือและจดัการกบัปัญหาต่าง ๆ ท่ี
ผ่านเข้ามาในชีวิต การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอ
ปัญหาของตัวละครมุสตาฟาและปล่อยให้
มุสตาฟาเป็นผูเ้ล่าเองสอดคลอ้งกบัทิศทางของ
การประพนัธ์วรรณกรรมเยาวชนภาษาเยอรมนั
ช่วงทศวรรษ 1990 ซ่ึงมกัจะตีแผ่ปัญหาของ
เด็กโดยให้เ ด็กเป็นผู ้เ ล่า เอง ท่ีเ รียกกันว่า
วรรณกรรมเยาวชนแนวสะทอ้นปัญหา  เพียงแต่
ผู ้ประพันธ์ ซ่ึงเคยเป็นผู ้อพยพอยู่ในคูเวต             
จึงได้ใช้ฉากในคูเวตและตีแผ่ปัญหาของ    
เ ด็กต่างชาติ ท่ี เ ป็นแรงงานเ ถ่ือนในคูเวต             
ด้วยการน าเสนอผ่านเร่ืองราวของมุสตาฟา
และผองเพื่อน 
 นบัตั้งแต่นั้นมามุสตาฟาจึงได้อาศยัอยู่
กับเพื่อนชาวปาเลสไตน์และชาวอิรักท่ีเป็น
พอ่คา้เร่ อยูม่าวนัหน่ึงเกิดเหตุระเบิดข้ึน 3 คร้ัง
ในเมือง ท าให้ต ารวจตรวจบัตรประจ าตัว           
ทุกคน ทั้งมุสตาฟา ไฟซาล และคาลิลต่างก็
ไม่ได้เป็นคนต่างชาติท่ีถูกตอ้งตามกฎหมาย
ของคูเวต พวกเขาจึงตอ้งเก็บตวัอยู่แต่ในห้อง
เป็นเวลา 1 อาทิตย ์จนกระทัง่พวกเขาทนอุดอู้
ไม่ไหวจึงออกไปขา้งนอก คาลิลแต่งกายดว้ย
เส้ือผ้าแบบชาวคูเวตและสามารถพูดเป็น
ส าเนียงภาษาถ่ินแบบชาวคูเวต ท าให้เขาผ่าน
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ด่านตรวจตลอดทาง แต่กักตัวไฟซาลและ
มุสตาฟาไว ้ 

“Halt! Stehen bleiben!” Die Polizisten 
bauen sich vor uns auf.  
“Meinen Sie etwa mich?”, fragt Khalil 
in kuwaitischem Dialekt.  
“Nein, nein, nur die beiden Ausländer”, 
erwidert einer der Polizisten, und Khalil 
kann weitergehen. (55)  
“หยดุ อยูน่ิ่ง ๆ ” ต ารวจขวางทางพวกเราไว ้ 
“พวกคุณหมายถึงผมหรือ” คาลิลถาม
เป็นส าเนียงภาษาถ่ินของคูเวต  
“ไม่ ไม่ใช่ เฉพาะคนต่างชาติสองคนน้ี
เท่านั้น” ต ารวจคนหน่ึงตอบและคาลิล
สามารถเดินผา่นไปได ้ 

การท่ีผู ้ประพันธ์น าเสนอเช่นน้ีอาจจะเพื่อ           
ตั้งค  าถามเชิงวพิากษช์าวคูเวตท่ีมกัจะแบ่งแยก
ตนเองจากชาติพนัธ์ุอาหรับด้วยกนั สืบเน่ือง
จากความเป็นชาติพนัธ์ุอาหรับท าให้พวกเขา                       
มี รูปลักษณ์ทางกายภาพท่ีคล้ ายคลึ งกัน                    
แต่การปักปันเขตแดนและการสร้างรัฐชาติ
ตามแบบตะวนัตกท าให้กลุ่มชาติพนัธ์ุอาหรับ
แตกกระจายเป็นหลายประเทศและน าไปสู่
การแบ่งเขาแบ่งเราระหว่างกลุ่มชาติพันธ์ุ  

อาหรับดว้ยกนั  
หลังจากท่ีไฟซาลกับมุสตาฟาถูกจับ 

พวกเขาถูกกวาดต้อนให้ไปข้ึนยงัรถบรรทุก 
ไฟซาลกระซิบบอกให้มุสตาฟาท าตามหาก
เขาท าส าเร็จ ไฟซาลตะโกนเรียกคนท่ีผา่นไป
มาวา่ “พอ่ของอาลี” อยู ่4-5 คร้ัง มีชายคนหน่ึง
เดินเขา้มาใกล ้ๆ กบัรถบรรทุกและถามวา่ใคร
เรียกฉนั ไฟซาลจึงรีบตอบไปวา่ผมท างานกบั
พ่อของฮุสเซน บัตรประจ าตัวของผมอยู ่               
ในร้าน ผูช้ายท่ีเป็นพ่อของอาลีขอให้ต ารวจ
ปล่อยตัวไฟซาล หลังจากท่ีไฟซาลไปแล้ว 
มุสตาฟาตะโกนเรียกพ่อของอาลีเป็น 10 คร้ัง
แต่ไม่มีใครตอบรับ เขาจึงตะโกนเรียกพ่อของ             
ซูฮาอิล ซ่ึงเป็นช่ือท่ีเขาเรียกเจ้าของร้านขาย
ของช า ซ่ึงเป็นช่ือเดียวท่ีเขาคิดออกในตอนน้ี 
ในทนัใดนั้นมีคนถามออกมาว่าใครเรียกช่ือฉัน 
มุสตาฟาจึงตอบไปวา่ผมเอง และโกหกต่อไป
ว่าผมท างานกับพ่อของฮุสเซน ชายคนน้ี               
จึงขอให้ต ารวจปล่อยตวัมุสตาฟาเพราะเขา
ท างานกบัลูกพี่ลูกนอ้งของผม ในเหตุการณ์น้ี
แม้ว่ามุสตาฟาจะท าตามวิธีการของไฟซาล  
แต่เขารู้จกัปรับเปล่ียนช่ือท่ีใช้เม่ือการเรียก
ดว้ยพอ่ของอาลีนั้นไม่ไดผ้ล  
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การน าเสนอเหตุการณ์เอาตวัรอดของ
ไฟซาลและมุสตาฟาด้วยการขานเรียกคนว่า
พ่อของอาลี หรือพ่อของซูฮาอิล หรือพ่อของ 
ฮุสเซน บ่งบอกวา่พวกเขาต่างใชภ้าษาอาหรับ 
การใช้ภาษาเดียวกันแต่แบ่งเขาแบ่งเราโดย           
ยึดโยงตามเส้นแบ่งเขตแดนท่ีก าหนดประเทศ            
เผยใหเ้ห็นการปิดกั้นและการกีดกนัตนเองของ
ชาวคูเวต ยิ่งไปกว่านั้น ผูป้ระพนัธ์ยงัน าเสนอ
ภาพลกัษณ์ของชาวคูเวตว่ามกัจะมีอคติต่อคน
อาหรับด้วยกันผ่านการผูกเร่ืองให้ต ารวจ
สงสัยว่าเหตุการณ์วางระเบิดน่าจะเป็นฝีมือ
ของคนต่างชาติ แต่วรรณกรรมเฉลยว่าเป็น
ฝีมือคนคูเวตเอง การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอ
ภาพลักษณ์ของชาวคูเวตให้เป็นผู ้ท่ีมีอคติ           
และแบ่งเขาแบ่งเราจากคนในกลุ่มชาติพนัธ์ุ
อาหรับด้วยกัน  อาจเป็นการสะท้อนภาพของ             
คนคูเวตท่ีผู ้ประพันธ์ รู้จักจากการท่ีเขาเคย
ท างานในคูเวต 
 ภาพของคนคูเวตยงัปรากฏในลกัษณะ
ของผูท่ี้เห็นแก่ตวัและแสวงหาผลประโยชน์
จากผูท่ี้ดอ้ยโอกาส เฉกเช่นกลุ่มของมุสตาฟา
ท่ีเป็นแรงงานในคูเวตอย่างไม่ถูกต้องตาม
กฎหมาย ชายชาวคูเวตคนหน่ึงซ่ึงเป็นเจา้ของ
ร้านกาแฟเสนองานบริการให้พวกเขาโดยจ่าย

ค่าแรงในราคาถูกและสัญญาว่าจะดูแลเร่ือง
ใบอนุญาตในการพ านกัในคูเวตให้ กลุ่มของ
มุสตาฟายอมถูกกดข่ีแรงงานเพราะพวกเขา
ตอ้งการใบอนุญาตน้ี ทวา่พวกเขาถูกหลอกลวง
จากเจ้าของ ร้าน แม้ว่าพวกเขาไม่ได้ รับ
ใบอนุญาตแต่พวกเขาตอ้งอดทนท างานต่อไป 
เน่ืองจากการเป็นพ่อค้าเร่เส่ียงต่อการถูกจบั
และถูกเนรเทศออกจากคูเวต ดว้ยเหตุท่ีบา้นเกิด
ของไฟซาลในปาเลสไตน์และบ้านเกิดของ
มุสตาฟาในเลบานอนก าลังนองเลือดด้วย
สงคราม พวกเขาจึงตอ้งเร่ร่อนมาอยู่คูเวตเพื่อ
ประกอบอาชีพเล้ียงตนเอง  แต่กลบัตอ้งเผชิญ
กบัการถูกเบียดเบียนจากเจา้ของประเทศ  
 นอกจาก น้ีผู ้ประพัน ธ์ ได้น า เสนอ
ภาพลักษณ์ของคนคูเวตบางส่วนท่ีมีความ            
เจา้เล่ห์และการคดโกงซ ้ าอีกคร้ัง ดว้ยการผกูเร่ือง
ให้กลุ่มของมุสตาฟาชนะรางวลัท่ีหน่ึงจาก
การชิงโชคบัตรผ่านประตูของการแข่งขัน
ฟุตบอล พวกเขาได้รับรางว ัลเป็นเงินสด
จ านวน 9,000 ดินาร์ ในท่ีสุดพวกเขาทั้งสาม
ตกลงซ้ือร้านกาแฟเพื่อจะไดมี้การงานท่ีมัน่คง 
พวกเขาซ่ึงเป็นคนต่างชาติไม่สามารถเปิด
กิจการเองได้ พวกเขาต้องจ้างคนคูเวตจด
ทะเบียนร้านคา้แทนโดยจ่ายให้กบัคน ๆ นั้น  
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ปีละ 300 ดินาร์ และท าสัญญาว่าจา้งระหว่าง
คนคูเวตกับพวกเขาเพื่อป้องกันมิให้ถูกคน
คูเวตโกง แต่พวกเขาทั้งสามถูกชาวคูเวตโกง
กิจการร้านกาแฟไปจนได ้พวกเขาตอ้งการซ้ือ
ใบอนุญาตให้พ  านกัอาศยัในคูเวตจากชายผูน้ี้
ซ่ึงรับปากท่ีจะจดัการให้ พวกเขาทั้งสามคน
ถูกหลอกให้ไปรอท่ีกองตรวจคนเข้าเมือง 
ระหว่างนั้นชายผูน้ี้ส่งลูกนอ้งไปขโมยสัญญา
ทั้งต้นฉบบัและส าเนาจากท่ีพกัของพวกเขา 
ท าใหเ้ด็กหนุ่มทั้งสามไม่สามารถฟ้องร้องเขาได ้
พวกเขาทั้งสามถูกฉ้อโกงจนตอ้งหันกลบัมา
เป็นพอ่คา้เร่อีกคร้ัง  
 หากพิจารณาประวติัของผู ้ประพันธ์ 
ฆอซี อบัเดล-เกาะดีร เคยท างานเป็นพ่อคา้เร่ 
เป็นบริกรและเป็นเจา้ของร้านอาหารในคูเวต
เป็นระยะเวลาหน่ึงจึงเป็นไดท่ี้เขาพบกบัชาว
คูเวตท่ีมีความเห็นแก่ตัวและความฉ้อฉล              
ท าให้เขาน าเสนอภาพลักษณ์ของชาวคูเวต             
ให้มีลกัษณะดงัท่ีกล่าวมาขา้งตน้ ขณะเดียวกนั
การน าเสนอภาพลกัษณ์ของชาวคูเวตในแง่ลบ
เพื่อท าให้แตกต่างจากภาพลักษณ์ของชาว
คูเวตในส่ือโทรทศัน์วิทยุและส่ือส่ิงพิมพข์อง
ประเทศในโลกตะวนัตก โดยเฉพาะประเทศ
สหรัฐอเมริกา ท่ีมกัจะน าเสนอภาพลกัษณ์ของ

ชาวคูเวตในฐานะเหยื่อท่ีถูกกระท าจากอิรัก
หรือภาพลกัษณ์ของผูบ้ริสุทธ์ิท่ีตกเป็นเหยื่อ
ของสงครามในสงครามอ่าวเปอร์เซียช่วง
ทศวรรษ 1990 ซ่ึงเป็นช่วงเวลาใกล้เคียงกัน
กบัท่ีวรรณกรรมเร่ืองน้ีไดรั้บการตีพิมพ ์ 
 ขณะท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอภาพลกัษณ์
ของชาวคูเวตในแง่ลบ แต่ไดน้ าเสนอภาพลกัษณ์
ของเหล่าผูอ้พยพในด้านบวก เป็นการน าเสนอ 
โดยผ่านเหตุการณ์ท่ีมุสตาฟาป่วย ทุกคนใน
ห้องพกั อาทิ ไฟซาลชาวปาเลสไตน์ รวมทั้ง
คนอ่ืน ๆ ทั้งชาวอียิปต ์ชาวจอร์แดน ชาวซีเรีย 
ชาวอิรัก และชาวซูดาน ต่างช่วยกนัดูแลมุสตาฟา  
จนกระทัง่เขาหายป่วย การน าเสนอเหตุการณ์น้ี
เพื่อแสดงความเอ้ืออาทรของผูอ้พยพซ่ึงอาศยั
อยูใ่นคูเวตอยา่งผิดกฎหมาย แต่พวกเขาไม่ได้
กระท าส่ิงผิดศีลธรรม มิหน าซ ้ ายงัช่วยเหลือ
กนัและกนัยามเจ็บป่วย ผิดกับชาวคูเวตบางคน          
ท่ีเป็นเจ้าของประเทศแต่กลบัมีพฤติกรรมท่ี 
ผิดศีลธรรม การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอภาพลกัษณ์
ของผูอ้พยพและเจา้ของบา้นชาวคูเวตให้เป็น
ภาพขาว-ด า หรือเป็นตวัละครแบน อาจจะเพื่อ
เป็นกระบอกเสียงแทนผู้อพยพในการขอ
ความเห็นใจให้กับผู ้อพยพซ่ึงพวกเขามี              
ความเป็นมนุษย ์และท่ีตอ้งเร่ร่อนมาอยูต่่างแดน
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เพราะบา้นเกิดมีสงครามหรือเพราะการขาด
โอกาสในการหาเล้ียงชีพก็ตาม แต่พวกเขา
มักจะประสบกับอคติหรือไม่ก็ถูกแสวงหา
ผลประโยชน์จากเจา้ของประเทศ 

การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอเหตุการณ์ท่ี
มุสตาฟากบัเพื่อนทั้งสองคนถูกโกงจากชาว
คูเวตคนหน่ึงนั้นไม่เพียงแต่แสดงภาพลกัษณ์
ของชาวคูเวตบางคนท่ีมีความฉ้อฉลและ         
ไม่ซ่ือสัตย์ อีกทั้ งเป็นช่องทางให้มุสตาฟา              
ได้แสดงบทบาทในการเป็นผู ้ใหญ่ก่อนวยั  
เ ม่ือพวกเขาทั้ งสามสามารถยอมรับได้ว่า            
พวกเขาสูญเสียร้านกาแฟไปแล้ว และต้อง
กลบัมาเป็นพ่อคา้เร่อีกคร้ัง มุสตาฟาร าพึงว่า 
“ถนนสายท่ีพุ่งตรงไปร้านกาแฟของพวกเรา 
ฉันไม่ เ คยไปอีก เลย  ฉันจะพยายาม ลืม                     
ทุกส่ิงอยา่งให้หมด” [Die Straße hinunter zu 
unserem Kaffeehaus gehe ich nie. Ich will 
versuchen, einfach alles zu vergessen (188)] 
การท่ีมุสตาฟาพยายามลืมการเป็นเจา้ของร้าน
กาแฟและหันกลบัมายึดอาชีพพ่อคา้เร่อีกคร้ัง
แสดงว่าเขายอมรับความจริงได ้นอกจากนั้น
การท่ีมุสตาฟาท างานอย่างหนกับ่งบอกวา่เขา
มีความอดทนและความเพียรในการประกอบ
อาชีพเพื่อเล้ียงตนเอง เขาสามารถรับผิดชอบ

ตนเองไดแ้ละไม่ทอ้ถอยต่ออุปสรรคใด ๆ นัน่
ท าใหมุ้สตาฟากลายเป็นเด็กท่ีเป็นผูใ้หญ่ก่อนวยั 
ขณะท่ีมุสตาฟาเขม้แข็งและพร้อมท่ีจะเผชิญ
กับทุกอย่าง แต่พ่อของเขากลับกลายเป็น
ผู ้ใหญ่ท่ี อ่อนแอและหนีปัญหา หลังจาก
อุบัติเหตุท่ีคร่าชีวิตของภรรยาและลูกสาว            
ตัวละครพ่อจมอยู่กับความทุกข์และเอาแต่         
ด่ืมเหลา้ เม่ือมุสตาฟามีเงินว่าจา้งทนายความ
เพื่อสู้คดีของพอ่และช่วยใหพ้อ่ออกจากคุกมาได ้
เขายงัคงหนีปัญหาด้วยการจะพามุสตาฟาไป
อยู่ท่ีอ่ืน เขากล่าวว่า “… เราจะไปท่ีใดก็ตาม           
ท่ี เราสามารถใช้ชีวิตได้อย่างมีความสงบ            
และมีสันติสุข....” […Wir werden irgendwohin 
gehen, wo wir in Ruhe und Frieden leben 
können … (112)] เม่ือมุสตาฟาถามพ่อวา่แลว้
เราจะไปท่ีไหนกันล่ะ พ่อของเขาตอบว่า              
“เราจะพบสักแห่งแหละลูกเอ๋ย” [Wir werden 
einen Ort finden, mein Junge.” (122)] การท่ี
พ่อของมุสตาฟาต้องการไปอยู่ท่ี อ่ืนน่าจะ
แสดงวา่เขายงัคงหนีปัญหามากกว่าการพร้อมท่ี
จะเผชิญกบัปัญหา ตวัละครพ่อเป็นคนท่ียอ่ทอ้
ต่ออุปสรรคจึงได้ตั้งความหวงัว่าพวกเขาจะพบ
เมืองซ่ึงพวกเขาพ่อ-ลูกจะสามารถด ารงชีวิตได้
อย่างสงบสุข ขอ้ความท่ีพ่อกล่าวถึงสถานที่ 
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ดงักล่าวอยู่ในรูปประโยคท่ีแสดงอนาคตกาล 
อาจบ่งบอกว่าพ่อฝากความหวงัไวก้บัอนาคต
ท่ีมองไม่เห็น พ่อไม่ยอมอยู่กับปัจจุบนั หรือ
เรียกไดว้่าพ่อไม่กลา้ท่ีจะยอมรับสถานการณ์
ตามท่ีเป็นจริงและยงัไม่พร้อมท่ีจะเผชิญหน้า
กบัปัญหาหรือด้ินรนสู้ชีวิตต่อไปเช่นเดียวกบัท่ี
มุสตาฟากระท า กล่าวไดว้า่ตวัละครพ่อจึงเป็น
ผู ้ใหญ่ท่ีอ่อนแอและไม่สามารถรับมือกับ
ปัญหาได ้
 
มิตรภาพระหว่างชาวคริสต์และชาวมุสลิมใน

ของขวัญจากคุณย่าซารา 
Prophet Muhammad (pbuh): “None of 
you have faith until you love for your 
neighbor what  you  love for yourself”                   
                                    (Sahih Muslim) 
             https://nyx.meccahosting.com 
“Love your neighbor as yourself “ 
(http://biblehub.com/greek/5613.htm)     

 ถอ้ยค าขา้งตน้ “จงรักเพื่อนบา้นเหมือน
รักตนเอง” เป็นส่ิงท่ีปรากฏทั้งในค าสอนของ
ศาสนาอิสลามและศาสนาคริสต์ และเป็น
ความคิดส าคัญในเร่ืองของขวัญจากคุณย่า            
ซารา เร่ืองน้ีเป็นเร่ืองราวของเด็กหญิงลีอานา 

(Liana) ผู ้เป็นลูกสาวคนโตที่อาศ ัยอยู่ก ับ               
พ่อแม่และน้องชายในเมืองเบรุต ประเทศ
เลบานอน ช่วงปิดเทอมเธอมกัจะไปอาศยัอยู่
กบัปู่ และย่าในชนบท วนัหน่ึงย่าของเธอฝันว่า
ย่าจะเสียชีวิตในวนัศุกร์ช่วงเย็น ลีอานาและ
ครอบครัว รวมทั้งญาติพี่น้องคนอ่ืน ๆ รีบมา
รวมตวักนัท่ีบา้นของปู่ กบัย่า คนท่ีไดย้ินเร่ือง
ความฝันของยา่มีปฏิกิริยาสองแบบ กลุ่มหน่ึง
รู้สึกเสียใจ ขณะท่ีอีกส่วนหน่ึงเกิดความกงัขา
กบัความฝันของยา่ ลีอานารู้สึกเสียใจและกลวั
การท่ีเธอจะต้องสูญเสียย่าไปตลอด ขณะท่ี
ผูใ้หญ่รอบข้างกล่าวกับลีอานาว่าไม่มีใคร
หลีกหนีความตายได้ มีการเตรียมอาหาร
ส าหรับไวอ้าลยัย่า ซ่ึงมีทั้งแบบคริสต์เพราะ
ครอบครัวของย่าเป็นคริสต์ศาสนิกชน และ
แบบอิสลามเพราะเพื่อนสนิทของย่าเป็นมุสลิม 
ส่วนพิธีศพย่าตอ้งการให้จดัแบบศาสนาอิสลาม 
บาทหลวงไม่เห็นด้วยแต่ต้องยอมท าตาม             
ความประสงคข์องผูเ้สียชีวิต เม่ือวนันั้นมาถึง 
ไม่มีอะไรเกิดข้ึน ย่าไม่เสียชีวิต ทุกคนใน
ครอบครัวและเพื่อนบ้านพากนัดีใจ งานศพ
เปล่ียนเป็นงานฉลองแทน เวลาผ่านไป 1 ปี        
ลีอานาเฝ้ารอม้าท่ีช่ือซาราท่ีสองให้ก าเนิด             
ลูกมา้ ด้วยเหตุท่ีมา้มีช่ือเดียวกับย่า เพราะปู่

https://nyx.meccahosting.com/
http://biblehub.com/greek/5613.htm
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เห็นวา่มา้ตวัน้ีมีนิสัยด้ือร้ันท่ีคลา้ยคลึงกบันิสัย
ของย่าดังนั้ นปู่ จึงตั้ งช่ือใหม่ว่าซาราท่ีสอง
ใหก้บัมา้ตวัน้ี ซาราท่ีสองใหก้ าเนิดลูกมา้เพศผู ้
จากนั้นเสียชีวิตเพราะเธอเสียเลือดมากและ
เธอเองก็อายุมากแลว้ ลีอานาตั้งช่ือให้ลูกมา้วา่
ซาโรซ่ึงเป็นวิสามานยนามท่ีเป็นเพศชายของ
ค าว่าซารา ลูกม้าตัวใหม่มีแม่ม้าท่ีเป็นของ
เพื่อนบ้านและเพิ่งให้ก าเนิดลูกด้วยเช่นกัน
ช่วยดูแล   

ผูว้ิจยัเสนอว่า นวนิยายเร่ืองน้ีน าเสนอ
ประเด็นเก่ียวกบัการเติบโตและเรียนรู้เก่ียวกบั
มิตรภาพระหว่างชาวคริสต์และชาวมุสลิม  
ของลีอานา ผู ้อ่านจะได้เห็นการอยู่ร่วมกัน 
ของคนคริสต์กับคนมุสลิมอย่างสนิทสนม
แน่นแฟ้น ผา่นการท าอาหารไวอ้าลยัมาให้กบัยา่                  
การไม่แบ่งเขาแบ่งเราเห็นไดจ้ากการท่ีย่าผูเ้ป็น
คริสต์ศาสนิกชนแต่กลับต้องการจดังานศพ
แบบอย่างมุสลิม รวมทั้ งประเด็นความตาย    
ในตอนแรก ลีอานารู้สึกหวาดกลวัและพยายาม
หลีกเล่ียงความตาย แต่เม่ือได้เห็นซาโรเกิด
และซาราท่ีสองตายในขณะเดียวกัน ท าให ้           
ลีอานายอมรับว่าความตายเป็นส่วนหน่ึง             
ของชีวติ    

เม่ือลีอานาไดข้่าวเก่ียวกบัความฝันวา่ยา่
จะเสียชีวิต ลีอานารู้สึกเสียใจท าให้เธอสะอ้ืน
เสียงดงัและร้องไห้จนเส้ือของปู่ เปียกช้ืน “Ich 
schluchzte laut auf und weinte Großvaters 
Hemd ganz nass. (16-17)” ยามท่ีปราศจากย่า
ทุกอยา่งจะไม่เหมือนเดิมเช่นเดียวกบัตอนท่ียา่
ยงัมีชีวติอยู ่ดงันั้น ลีอานาเห็นวา่ความตาย คือ 
การสูญเสียคนท่ีเธอรัก จึงน าไปสู่ความพยายาม
ในการค้นหาหนทางเล่ียงมิให้ย่าของเธอ                  
ตอ้งประสบกบัความตาย ลีอานาร าพึงวา่บางที
ความคิดของฉนัอาจช่วยให้ยา่รอดได ้“Meine 
Idee konnte Großmutter vielleicht retten!” (38) 
เม่ือย่าฝันว่าเธอจะเสียชีวิตในวนัศุกร์หน้า
ช่วง เวลา ท่ีโต๊ะค รู เ รียกขานเหล่ า มุสลิม                   
สวดมนต์เย็น ดังนั้ นลีอานาจึงไปขอร้องให้
โต๊ะครูหยุดเรียกขานการสวดมนต์รอบเย็น            
ในวนัศุกร์หนา้ เพื่อท่ียา่ของเธออาจจะไม่ตอ้งตาย 
ความคิดแบบเด็ก ๆ ของลีอานาไม่สามารถ
เป็นจริงได ้โตะ๊ครูอธิบายวา่ แมเ้ขาจะไม่เรียกขาน
ใหเ้กิดการสวดมนตร์อบเยน็ ยงัมีคนอ่ืน ๆ อีก
ท่ีท าหนา้ท่ีน้ี ในโลกน้ีมีโต๊ะครูอยูห่ลายลา้นคน 
โต๊ะครูจึงได้แต่ปลอบใจลีอานาว่าส่ิงท่ีเกิดข้ึน 
กบัมนุษย์ล้วนเป็นไปตามพระประสงค์ของ                
พระผูเ้ป็นเจา้ “Nichts widerfährt den Menschen 
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ohne Gottes Willen!” (49) เช่นเดียวกบัค ากล่าว
ของโต๊ะครู ลีอานาไดย้ินปู่ ของเธอปลอบใจเธอว่า 
“ปู่ บอกแล้วอยู่บ่อยคร้ัง หลานเอ๋ย เราทุกคน
ตอ้งเผชิญกบัความตายคร้ังหน่ึง ไม่ว่าจะเป็น
คนหรือสัตว ์ชีวิตท่ีอยูใ่นพระหตัถ์ของพระเจา้ 
อะไรมนัจะเกิด มนัก็ต้องเกิด…” [Ich habe 
schon oft gesagt, mein Kind, sterben müssen 
wir alle einmal. Ob Mensch oder Tier, das 
Leben liegt in Gottes Hand. Was passiert ist, 
ist passiert…(82)] ผูใ้หญ่รอบขา้งพร ่ าบอก 
ลีอานาวา่ไม่มีมนุษยค์นใดเอาชนะความตายได้
นั่นท าให้ลีอานาพยายามท าใจยอมรับ การท่ี
ผูป้ระพนัธ์น าเสนอความตายในลกัษณะท่ีเป็น
สัจธรรม หรือน าเสนอความตายว่าเป็นกฎ
ธรรมชาติท่ีไม่มีมนุษย์คนใดสามารถหลีกหนี 
ว ัฏจักรน้ีได้เป็นการอธิบายท่ีกระชับและ
ชดัเจน 
 แมว้า่ลีอานาพยายามท าใจ แต่เธอยงัคง
รู้สึกกลวัอยู่เช่นเดิม เม่ือถึงก าหนดเวลาท่ีย่า
จะตอ้งเสียชีวิต “ในท่ีสุดวนัท่ีน่ากลวัก็มาถึง” 
[“Der gefürchtete Tag war da! (83)]  ลีอานา
ยงัได้ร าพึงต่อไปอีกว่า “ย่าจะตายในวนัน้ี 
ความคิดน้ีมันตอกย  ้ าอยู่ ในหัวของฉันอย่าง
สม ่าเสมออีกคร้ัง เธอจะตาย ความตาย การจบส้ิน

การจากไป” [….Großmutter wird heute sterben!, 
hämmerte es immer wieder in meinem Kopf. 
Sie wird sterben, Tod, Schluss, Aus! (85)] 
จากค าร าพึงข้างต้นบ่งบอกว่าลีอานายงัคง
รู้สึกกลัวความตาย และเห็นว่าความตายคือ 
การสูญเสีย นั่นแสดงว่า ลีอานายงัไม่เขา้ใจ
สัจธรรมแห่งความตาย การท่ีผูใ้หญ่เฝ้าพร ่ าบอก
ถึงกฎธรรมชาติท่ีเก่ียวกบัความตายเป็นส่ิงท่ี
เขา้ใจได้ยากเกินไปส าหรับเด็กอย่างลีอานา 
เธอจึงไม่สามารถยอมรับความตายให้เป็น
ส่วนหน่ึงของชีวติ ท าใหลี้อานายงัมองความตาย
เป็นส่ิงท่ีน่ากลวั เม่ือยา่ไม่เสียชีวิต เธอจึงรู้สึก
โล่งอกและดีใจ นอกจากน้ี การท่ีผูป้ระพนัธ์
ผกูเร่ืองโดยให้ยา่ไม่เสียชีวิตตามท่ียา่เกิดนิมิต
ในความฝันอาจจะเป็นเพราะนวนิยายเร่ืองน้ีเป็น
วรรณกรรมแนวสมจริงจึงควรด าเนินเหตุการณ์
ให้สอดคล้องกับตรรกะแห่งเหตุและผล              
การเสียชีวติตามนิมิตในความฝันดูเสมือนเป็น
เร่ืองเหลือเช่ือท่ีไม่สามารถอธิบายได้ด้วย
ตรรกะของความเป็นเหตุเป็นผล ดังนั้ นใน
โลกแห่งความเป็นจริง ย่าจึงไม่เสียชีวิตซ่ึง
แตกต่างจากภาพท่ีเกิดข้ึนในความฝันของเธอ 
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เน่ืองจากตวัละครยา่เช่ือมัน่ในความฝัน
ของเธอน าไปสู่การจดัเตรียมงานเล้ียงอาลยัและ
งานศพ นอกจากอาหารแบบคริสตศ์าสนิกชน
แล้ว เพื่อนสนิทของย่า ท่ี เป็นมุสลิมย ังได้
เตรียมอาหารไวอ้าลยัตามแบบศาสนาอิสลาม
ดว้ย การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอฉากท่ีย่าผูเ้ป็น
คริสต์ศาสนิกชนมีเพื่อนสนิทเป็นมุสลิม               
ซ่ึง เธอได้ท าอาหารตามแบบของศาสนา
อิสลามมาร่วมไวอ้าลยัยา่ของลีอานาดว้ย และ
ขณะเดียวกันญาติของลีอานาก็ รู้สึกต้ืนตัน           
ในความมีน ้ าใจคร้ังน้ีดว้ยนั้น น่าจะเพื่อส่ือนยั
ถึงความสัมพนัธ์อนัดีระหว่างคนในหมู่บา้น
ซ่ึงมีทั้ งผูท่ี้นับถือศาสนาคริสต์และศาสนา
อิสลาม แมว้า่พวกเขาจะนบัถือศาสนาแตกต่างกนั 
แต่พวกเขาไม่แบ่งเขาแบ่งเรา ท าให้การอยู่
ร่วมกันระหว่างกลุ่มคนสองศาสนาไม่เกิด
ความแตกแยกหรือความขดัแยง้แต่อยา่งใด 

 แก่นความคิดเก่ียวกบัการไม่แบ่งแยก
ยงัปรากฏซ ้ าในฉากท่ีบรรยายวา่ยา่ตอ้งการให้
จดัพิธีศพของยา่ตามแบบของศาสนาอิสลาม 

 Es war Großmutter Wunsch gewesen, 
ohne die übliche lange Totenwache 
direkt nach ihrem letzten Atemzug 
beerdigt zu werden, so wie es die 

Muslime im Dorf machten. Sie wollte 
nicht, dass sich ihre Lieben noch drei 
Tage und drei Nächte an ihrem Sarg 
die Augen ausweinten. (85) 
เป็นความปรารถนาของย่า ท่ีตอ้งการให ้          
ฝังศพของท่านทันทีหลังจากลมหายใจ
สุดท้ายหมดลงโดยไม่ตอ้งมีการเฝ้าดู
ผูต้ายกันอย่างยาวนานตามปกติ ตาม            
แบบท่ีคนมุสลิมในหมู่บา้นกระท า ย่า                 
ไม่ตอ้งการให้บรรดาคนท่ีเธอรักพากัน            
ร้องไห้คร ่ าครวญอยู่ท่ีโลงศพของเธอ
สามวนัสามคืน   

ในตอนแรกบาทหลวงไม่เห็นด้วย แต่เม่ือ                        
ย่ ายืนย ันเช่นนั้ น เขาต้องยอมท าตามความ             
ประสงค์ของย่า ความต้องการของย่าบ่งบอก
ความใจกวา้งทางวฒันธรรมของตวัละครตวัน้ี 
เธอเลือกใช้พิ ธีกรรมของศาสนาอิสลาม      
ในส่วนท่ีเธอเห็นวา่เหมาะสม ทั้งท่ีเธอนบัถือ
ศาสนาคริสต์ ตัวละครย่าจัดว่าเป็นตัวแทน
ของผูท่ี้ไม่แบ่งเขาแบ่งเรา เธอไม่ปิดกั้นการ
เปิดรับพิธีกรรมของศาสนาอ่ืนหรือกล่าวได้
วา่ยา่ไม่ผูกโยงตนเองกบัพิธีกรรมของศาสนา
คริสต์เท่านั้น เธอสามารถก้าวขา้มพรมแดน
ทางศาสนา น าไปสู่การก าจดัความแปลกแยก  
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ทางวฒันธรรมของผูท่ี้นบัถือศาสนาแตกต่างกนั 
นอกจากน้ี ความไม่แปลกแยกระหว่าง

กนัของผูท่ี้นบัถือศาสนาแตกต่างกนัยงัเห็นได้
จากท่ีตั้งของหมู่บา้น ผูป้ระพนัธ์บรรยายวา่  

Das Dorf bestand aus zwei 
Teilen. In dem einen wohnten 
überwiegend Christen, deren Häuser 
sich um eine alte Kapelle gruppierten, 
und in dem anderen Muslime, deren 
Häuser um eine Moschee herum 
standen… Aber natürlich lebten auch 
einige Christen in der Gegend um              
die Moschee…..Genauso wohnten auch 
muslimische    Familien neben der 
Kapelle. (42-43)  

หมู่บ้านน้ีแบ่งเป็นสองฝ่ัง คือ                 
ฝ่ังหน่ึงผูอ้ยูอ่าศยัส่วนใหญ่เป็นชาวคริสต์
ท่ีซ่ึงบ้านเรือนของพวกเขาตั้งอยู่เป็น
กลุ่มลอ้มโบสถ์เก่า ๆ หลงัหน่ึง ส่วนอีก
ฝ่ังหน่ึง เป็นท่ีอยู่ของคนมุสลิมท่ีซ่ึง
บา้นเรือนของพวกเขาตั้งอยู่ลอ้มมสัยิด
แห่งหน่ึง แต่แน่นอนว่าชาวคริสต์
บางส่วนอยูใ่นเขตแดนรอบมสัยิดดว้ย 
เช่นเดียวกนั มีครอบครัวมุสลิมอาศยั 

อยูใ่กล ้ๆ กบัโบสถด์ว้ยเหมือนกนั  
การแบ่งเขตแดนท่ีมองไม่เห็นระหว่างชาว
คริสต์กับชาวมุสลิมแสดงความแตกต่าง
ระหวา่งผูท่ี้นบัถือศาสนาแตกต่างกนั เพียงแต่
พวกเขาไม่แตกแยก พวกเขาสามารถด ารงอยู่
ด้วยกันท่ ามกลางความแตกต่างกันโดย
ปราศจากความขัดแยง้ นั่นน่าจะบ่งบอกว่า
ความแตกต่างทางศาสนาไม่ก่อให้เกิดปัญหา
ในการอยู่ร่วมกันระหว่างคนทั้ งสองกลุ่ม  
หากพวกเขาเคารพความแตกต่างของกนัและกนั 
การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอภาพการอยู่ร่วมกนั
อยา่งสันติระหวา่งชาวคริสตก์บัชาวมุสลิมใน
หมู่บ้านแห่งหน่ึงในเลบานอนอาจจะเพื่อ
ส่ือสารกบัเยาวชนชาวเยอรมนัซ่ึงเป็นผูอ่้าน
นวนิยายเร่ืองน้ี วา่ในดินแดนเลบานอนมิไดมี้
แต่ความขดัแยง้หรือสงคราม ในประเทศน้ียงั
มีหมู่บา้นท่ีมีคนต่างศาสนาสามารถอยู่ร่วมกนั
ไดอ้ย่างสงบยิ่งไปกว่านั้น ผูป้ระพนัธ์ซ่ึงเป็น
มุสลิมน าเสนอภาพชาวมุสลิมท่ีดีให้กบัผูอ่้าน
ชาวเยอรมนั 

Bis ich die schmalen Stufen wieder 
vorsichtig hinuntergestiegen war, hatte 
sich die Moschee gefüllt. Mindestens 
dreißig Leute waren versammelt. Dieser 
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Anblick hätte unseren Pastor in der 
Stadt sicher begeistert. Denn außer           
an hohen Feiertagen wie Ostern               
oder Weihnachten gingen an einem 
normalen Wochentag wie heute nur 
sehr wenige Menschen in die Kirche, 
und zwar meist alte Frauen. (47) 
จนกระทั่งฉันปีนลงไปอีกคร้ังอย่าง
ระมัดระวงัตามขั้นบันไดท่ีแคบท่ีใน
มัสยิดมีคนเต็ม อย่างน้อยท่ีสุดมีคน
สามสิบคนอยูร่วมกนั ภาพเช่นน้ีน่าจะ
ท าให้บาทหลวงของพวกเราท่ีอยู่ใน
เมืองรู้สึกต่ืนเตน้อย่างแน่นอน  เพราะ
ยกเว้นวนัฉลองเทศกาลส าคัญ อาทิ                
อีสเตอร์ หรือคริสต์มาสแล้ว ในวัน
ธรรมดาอยา่งวนัน้ีมีคนไปโบสถ์นอ้ยมาก 
และมกัจะมีแต่ผูห้ญิงสูงอาย ุ

ผูอ่้านชาวเยอรมนัส่วนใหญ่เป็นชาวคริสตซ่ึ์ง
อาจจะไม่มีความรู้เก่ียวกบัศาสนาอิสลามและ
ชาวมุสลิมมากนัก ขณะเดียวกัน กลุ่มผูอ่้าน
มักจะรับรู้ข่าวสารในส่ือประเภทต่าง ๆ ท่ี
น าเสนอภาพชาวมุสลิมในฐานะผูก่้อการร้าย
หรือผูก่้อความรุนแรง ผูป้ระพนัธ์ในฐานะท่ี
เป็นชาวมุสลิมและเป็นคนพลัดถ่ินอาจจะ   

รู้จกัธรรมชาติของกลุ่มผูอ่้านของตน ทศันคติ
ทางดา้นลบท่ีมีต่อชาวมุสลิมเป็นส่ิงท่ีผูป้ระพนัธ์
ไม่สามารถปฏิเสธหรือขจัดให้หมดไปได ้                        
ส่ิงท่ีผู ้ประพันธ์ท าได้ นั่นคือ การน าเสนอ
ภาพลักษณ์ทางด้านบวกให้กับชาวมุสลิม  
โดยน าภาพของคนมุสลิมท่ีเคร่งครัดศาสนา 
การน าเสนอภาพดังกล่าวเพื่อส่ือนัยว่าชาว
มุสลิมไม่ไดมี้แต่ผูท่ี้ใช้ความรุนแรง หากยงัมี
ผูท่ี้เคร่งศาสนาและเคารพพระเจา้ดว้ย  

นอกเหนือจากการสอดแทรกทศันคติ
เชิงบวกต่อชาวมุสลิม ผูป้ระพนัธ์ยงัไม่ลืม            
ท่ีจะกลบัมาด าเนินเร่ืองราวการเรียนรู้เก่ียวกบั
ความตายของลีอานา หลังจากเหตุการณ์ใน
วนัท่ีย่าไม่เสียชีวิต  ลีอานาเฝ้ารอการให้ก าเนิด
ลูกของแม่มา้ท่ีช่ือซาราท่ีสอง ในวนัครบก าหนด
ลีอานาเฝ้าดูอยู่ด้วย ซาราท่ีสองให้ก าเนิด                
ลูกม้าเพศผู ้ ลีอานาตั้ งช่ือให้กับลูกม้าเพศผู ้              
ท่ีเพิ่งก าเนิดว่าซาโรซ่ึงเป็นค าวิสามานยนาม
ค าเดียวกับค าว่าซารา เพียงแต่ค าหน่ึงเป็น             
ช่ือของผูช้าย ส่วนอีกค าเป็นช่ือของผูห้ญิงเป็น
การบอกล่วงหนา้ถึงความตายของซารา  

หลงัจากให้ก าเนิดซาโร ซาราที่สอง
เลือดไหลไม่หยุดและเสียชีวิต การเสียชีวิต
ของซาราท่ีสองสอดคลอ้งกบัความฝันของยา่ 
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ดูเหมือนเป็นเร่ืองเหลือเช่ือ แต่เราสามารถ
อธิบายไดว้่าซาราท่ีสองเปรียบไดก้บัตวัแทน
ของย่าลีอานา ปู่ ตั้ งช่ือม้าตวัน้ีว่าซาราท่ีสอง
เพราะมีนิสัยด้ือร้ันเช่นเดียวกบัย่าของลีอาน่า 
การน าเสนอให้ซาราท่ีสองเสียชีวิตแทนย่า
ของลีอาน่าเพื่อให้ความตายดูเหมือนเป็นเร่ือง
ท่ีไม่โหดร้ายนัก ซาราท่ีสองเป็นสัญลักษณ์
หรือตวัตายตวัแทนของย่า ความตายของม้า
เป็นเร่ืองท่ีสร้างความบีบคั้นทางจิตใจของ             
เด็กน้อยกว่าความตายของสมาชิกในครอบครัว 
แต่ในขณะเดียวกนัความตายของซาราท่ีสอง
ไม่ใช่เร่ืองเหลือเช่ือ ทวา่เราสามารถอธิบายได้
ตามธรรมชาติของมา้ ซาราท่ีสองมีอายุมากแลว้ 
หากเปรียบเทียบซาราท่ีสองเป็นคน เธอจะมี
อายุเทียบเคียงได้กับผู ้หญิงสูงอายุคนหน่ึง  
การท่ีผูห้ญิงสูงอายุตั้งครรภ์และให้ก าเนิดเด็ก
เป็นส่ิงท่ีก่อใหเ้กิดอนัตรายให้กบัตวัเธออยา่งมาก 
กอปรกบัการท่ีซาราท่ีสองมีปัญหาในการให้
ก าเนิดลูกมา้สองคร้ังก่อนหน้าน้ี หากเธอให้
ก าเนิดลูกมา้อีกคร้ังซาราท่ีสองมีโอกาสท่ีจะ
เสียชีวิต อันเป็นส่ิง ท่ีปู่ กับย่าของลีอานา
คาดการณ์ไว้แล้ว ดังนั้ นการเสียชีวิตของ               
ซาราท่ีสองหลงัจากให้ก าเนิดลูกมา้จึงเป็นไป
ตามธรรมชาติ มิใช่เร่ืองเหลือเช่ือแต่อยา่งใด 

ลีอานาเห็นว่า ”เจ ้าซาโรน้อยท าให้                 
อาเมียร์ผูเ้ป็นน้องชายกับเธอมีความร่ืนรมย ์
ข้ึนมาก แมว้า่ตวัเธอยงัคงรู้สึกเสียใจกบัการตาย
ของซาราท่ีสองอยู่เสมอ แต่ตอนน้ีพวกเธอ        
ไม่รู้สึกหดหู่เฉกเช่นในตอนแรกอีกต่อไป”  
[Der kleine Saro bereitete Amir und mir viel 
Freude. Zwar war ich wegen Sara II immer 
noch traurig, aber nicht mehr so verzweifelt 
wie am Anfang. (115)] การท่ีลีอานาสามารถ
ล าดบัความทุกขจ์ากความรู้สึกหดหู่ส้ินหวงัมา
สู่ความเศร้าใจ เป็นการบ่งบอกวา่เธอสามารถ
ยอมรับความสูญเสียได ้ขณะเดียวกนั การเกิดใหม่
ของลูกม้าช่วยสร้างความร่ืนรมย์ให้กับเธอ 
แมว้่าลีอานาตอ้งประสบกบัการสูญเสียซารา
แต่ตอนน้ีเธอมีซาโรมาเป็นตวัแทนของซาราท่ี
เธอตอ้งดูแลปกป้อง นอกจากการเรียนรู้เก่ียวกบั
ความตาย ลีอานายงัไดเ้รียนรู้ท่ีจะดูแลลูกสัตวท่ี์
อ่อนแอ การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอเร่ืองราว
ความตายของแม่มา้และการเกิดใหม่ของลูกมา้
ช่วยให้ลีอานาไดเ้รียนรู้เก่ียวกบัความตายและ
การเกิดใหม่ หรือเรียกไดว้่าเป็นการเรียนรู้กฎ
แห่งธรรมชาติ ท่ีผ่านมาผูใ้หญ่รอบขา้งมกัจะ
กล่าวถึงความตายในแง่มุมท่ีเป็นนามธรรมซ่ึง
ลีอานาไม่เขา้ใจ ทวา่การประสบกบัความตาย 
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และการเกิดใหม่ของแม่มา้ซารากบัลูกมา้ซาโร
ด้วยโสตประสาทสัมผสัทั้งห้า ส่งผลให้ลีอานา
เขา้ใจอยา่งถ่องแทแ้ละยอมรับไดว้่าความตาย
เป็นกฎธรรมชาติท่ีไม่มีมนุษยค์นใดเอาชนะได ้
 นอกจากการจบเร่ืองโดยให้ลีอานายอม
รับและเขา้ใจความตายแล้ว ผูป้ระพนัธ์ยงัได้
ปิดทา้ยนวนิยายของตนดว้ยการตอกย  ้าความคิด
เร่ืองการไม่แบ่งแยกเขาแยกเรา โดยบรรยาย
ฉากท่ีแม่มา้ของเพื่อนบา้นของปู่ หนัมาเลียเจา้
ซาโรดว้ย ท าใหซ้าโรพยายามยนืใหไ้ด ้

Als ich es vor Mitleid mit Saro               
schon beinahe nicht mehr aushielt, 
schnupperte die Stute auf einmal 
leicht an seinem Huf, dann an seinem 
Körper und schließlich – ich traute 
meinen Augen kaum – leckte sie ihm 
über Gesicht. Und Saro? Als wäre              
es genau das gewesen, was ihm die 
ganze Zeit gefehlt hatte, zuckte er 
zusammen und öffnete die Augen. Er 
zappelte mit den Vorderbeinen, setzte 
sie auf und versuchte hochzukommen. 
Sofort fiel er aber wieder zurück  und            
ich fürchtete schon, er würde aufgeben. 

Doch jetzt schien ihn der Lebenswille 
gepackt zu haben. Immer und immer 
wieder versuchte er es und als er zum 
ersten Mal für ein paar Sekunden auf 
seinen staksigen Beinen  stand, hätte 
ich beinahe laut gejubelt. (144) 
เม่ือฉันไม่สามารถทนสงสารเจา้ซาโร
ได้อีกต่อไป แม่มา้หันมาเลียเบา ๆ ไปท่ี              
ช่วงหลงัของซาโร จากนั้นตามล าตวัของ
ซาโร และในท่ีสุด – ฉนัแทบจะไม่อยากเช่ือ
สายตาของตัวเอง – เธอเลียไปท่ีหน้า
ของซาโร และซาโรล่ะ ราวกับมนัเป็น
เช่นนั้นแน่ ๆ ตลอดเวลามีส่ิงหน่ึงท่ีมนั
ขาดหายไปในชั่วพริบตานั้นเองซาโร
ลืมตาข้ึน เขาขยบัตัวด้วยขาหน้าทั้ ง
สองข้าง ยืดออกมาและพยายามท่ีจะ 
ยนืข้ึน แต่ทนัใดนั้นซาโรลม้ลงไปขา้งหลงั
อีกคร้ัง และฉนักลวัวา่ซาโรจะเลิกลุกข้ึน 
ทว่าตอนน้ีซาโรดูเหมือนว่ายงัอยากมี
ชีวิตอยู่ต่อไป ซาโรพยายามคร้ังแล้ว 
คร้ังเล่าท่ีจะลุกข้ึนยืนให้ได้ และเม่ือ  
ซาโรยนืไดด้ว้ยขาของมนัเองเป็นคร้ังแรก 
ในไม่ก่ีวินาที ฉนัแทบจะตะโกนร้องดว้ย

เสียงดงั  
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แม่มา้ยอมเลียซาโรทั้งท่ีซาโรไม่ใช่ลูกของตน หรือ 
แม่มา้แสดงความเป็นแม่เผื่อแผม่าถึงซาโรนั้น
บ่งบอกวา่แม่มา้ไม่แบ่งแยก หรือไม่ปิดกั้นตวัเธอ
จากลูกมา้ก าพร้า การเผือ่แผค่วามรักของแม่มา้
ท่ีมีต่อลูกมา้ก าพร้าน่าจะเป็นนิทานอุปมานิทศัน์
ท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการทิ้งทา้ยก่อนจบ วรรณกรรม
เร่ืองน้ีด้วยการตอกย  ้าให้เราผูอ่้านอยู่ร่วมกนั
โดยไม่แบ่งเขาแบ่งเรา เฉกเช่นความใจกวา้ง
ของแม่มา้ เห็นได้จากการท่ีซาโรพยายามยืน
ให้ได้หลังจากได้รับการสัมผัสจากแม่ม้า 
ดังนั้ นความใจกว้างหรือการเปิดรับหรือ             
การไม่แบ่งแยกเขาแยกเราท าให้ทุกสรรพชีวิต
ด าเนินต่อไปได ้โดยด าเนินในลกัษณะท่ีไม่มี
ความแปลกแยกต่อกนั กลายเป็นปฏิสัมพนัธ์ท่ี
ใกลชิ้ดซ่ึงช่วยลบลา้งอคติท่ีมีต่อกนัได ้นอกจากน้ี
หากพิจารณาประวติัของผูป้ระพนัธ์ในฐานะ
คนพลดัถ่ิน เขาอาจจะตอ้งการส่ือนยับางอยา่ง
ผา่นฉากท่ีแม่มา้เปิดใจรับลูกมา้ก าพร้า ในท่ีน้ี
แม่มา้อาจจะใช้เป็นความเปรียบเชิงอุปลกัษณ์
แทนแผ่นดินหรือประเทศท่ีเปิดรับและเป็นท่ี
พึ่งให้กบัคนพลดัถ่ิน ซ่ึงเปรียบไดก้บัซาโรลูกมา้
ก าพร้าแม่ หากประเทศเจา้บา้นเปิดกวา้งให้กบั
คนพลดัถ่ินทุกคนเขา้มาอาศยั ส่วนคนพลดัถ่ิน
ไม่ยึดโยงกบัอตัลกัษณ์ชาติพนัธ์ุของตน น าไปสู่

การอยูร่่วมกนัของคนต่างวฒันธรรมหรือผูค้น
ท่ีมาจากต่างสารทิศต่างรากเหงา้ไดโ้ดยปราศจาก
ความขัดแยง้ น่ีอาจจะเป็นสารท่ีผูป้ระพนัธ์
ตอ้งการเนน้ย  ้าอีกคร้ังใหก้บัผูอ่้านก็เป็นได ้ 
 
บทสรุป   
 ฆอซี อบัเดล-เกาะดีร ชาวปาเลสไตน์  
ผูเ้คยเป็นคนพลดัถ่ินในคูเวตอาจจะตอ้งการตั้ง
ค  าถามเชิงวิพากษ์ชาวคูเวตท่ีมกัจะแบ่งแยก
ตนเองจากชาติพันธ์ุอาหรับด้วยกัน จึงได้
น าเสนอเหตุการณ์ท่ีคาลิลผูเ้ป็นชาวอิรักแต่
แต่งกายดว้ยเส้ือผา้แบบชาวคูเวตและสามารถ
พูดเป็นส าเนียงภาษาถ่ินแบบชาวคูเวตได ้                   
ท าให้ต ารวจปล่อยเขาผ่านด่านตรวจไปได ้   
แต่กกัตวัไฟซาลและมุสตาฟาไว ้สืบเน่ืองจาก
ความเป็นชาติพันธ์ุอาหรับท าให้พวกเขามี
รูปลักษณ์ทางกายภาพท่ีคล้ายคลึงกัน แต่            
การปักปันเขตแดนและการสร้างรัฐชาติ          
ตามแบบตะวนัตกท าให้กลุ่มชาติพนัธ์ุอาหรับ
แตกกระจายเป็นหลายประเทศและน าไปสู่ 
การแบ่งเขาแบ่งเราระหว่างกลุ่มชาติพนัธ์ุอาหรับ
ดว้ยกนั ขณะเดียวกนัผูป้ระพนัธ์ยงัไดน้ าเสนอ
ภาพของหมู่บา้นท่ีชาวคริสตก์บัชาวมุสลิมอยู่
ร่วมกนัอย่างสงบ อาจจะเป็นความตั้งใจของ 
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ผูป้ระพนัธ์เองในการแสดงภาพของชุมชนท่ีมี
ความแตกต่างทางศาสนา แต่พวกเขาไม่มี
ความแตกแยกหรือความขดัแยง้ระหว่างกัน 
แต่อยา่งใด การให้ภาพเช่นน้ีน่าจะเพื่อให้แตกต่าง
จากข่าวสารจากส่ือโทรทศัน์หรือส่ือส่ิงพิมพ์
ของโลกตะวนัตกท่ีมักจะน าเสนอความขัดแยง้
ระหว่างชาวคริสต์กับชาวมุสลิมในประเทศ
เลบานอน หรือภาพสงครามกลางเมืองในประเทศน้ี  
การท่ีผูป้ระพนัธ์เลือกท่ีจะน าเสนอเช่นน้ีอาจจะ
เพื่อเป็นทางเบ่ียงในการสลายภาพเหมารวม
ของดินแดนเลบานอนท่ีมีแต่ไฟสงคราม   

 เป็นการส่ือสารกบัผูอ่้านวา่ดินแดนเลบานอน
มีทั้งช่วงเวลาท่ีเกิดสงครามและช่วงเวลาท่ีมี
ความสงบสุข ถึงท่ีสุดแล้วชาวเลบานอนท่ีมี
ความแตกต่างทางศาสนาคงจะหาทางออกใน
การอยูร่่วมกนัได ้ แต่ในขณะเดียวกนัภาพเลบานอน
ท่ีสุขสงบอาจจะเป็นภาพพาฝันของผูป้ระพนัธ์
เองก็ไดซ่ึ้งตอ้งการช้ีให้เห็นว่าผูค้นท่ีมีความเช่ือ
หรือนับ ถือศาสนาแตกต่า งกันสามารถ          
อยู่ ร่วมกันได้โดยปราศจากความขัดแย้ง 
หากแต่ละฝ่ายอยู่อย่างพึ่ งพากันและกนัด้วย
การน าเสนอผา่นตวัละครยา่และแม่มา้ของฮสัซาน 
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